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God------------

Devil.---.---

Man..--------.---

Woman-----------

Boy---------------

Girl. .-- ---

Infant.-- - - -- -

Father.----------

Mother----------

H sband ....--. '....--....

Wife- --

Son--.--..--.------..

Daughter--...-.....

Brother, (eider).-..

Brother, (younger)..-...

Sister, (eider)---- -

Sister, (younger)--...

An Indian, People-..

Head-------------

Hair -.----------....--

Face- .. :-- - -- .-

Forehead.....---.--

Ear

Eye -

Nose- -.----. ----...--

Mouth..- - ... - .--

Tongue-------- ----

Tooth -- -- :- - -

Beard..---- -- - -

Neet-----..------

Arm .-.------ -

Hand...----.-.

Fiugers-.....-....--

Nails......,..--..--

Body...-....----- ---

Belly......-----

(Koidea of a good spirit1

Yemn-bah-tê-yah.

Ten-ne-lí-nikh.

Tsé-güh.

Ten-ne-li-ne-ya-zi.

Tsé-gu-ya-zi.

Te-z3n'd-Uh.

Täh.

Móih.

My husband, se-ten-ne. (Lit, My man.")

My wife, se-ts&güh. (Lit, "My woman.")

Chrü'-ëh.

Tá-ëh.

Kün-di'-ge; imy elder brother, sün-di'-ge.

E-hé; my younger brother, se-ché.

S-dëh.

E-dé-zy.

Ten'-ne.

E'-thi.

E-g4; my hair, se-thí-ga. (Lit., " My head hair.")

En-nL

Et-taud'-i

Et-ts4.

En-dege.

Ingh-.h-g±

E-dhá.

*E-dhá.-dih.

.E-gi.

E-ka-sho-g

- E5-k'köth'.

-E-gd-en-di.

-lu-IL

-In-la4'thL

. In-la-kwn'-di

-E-mhit

1~
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SLAVE INDIANS, TENNE.

Skve indians of Liard River, near Fort Liard. Tliy call themselves A-che-tô-e-tin'-ne, as distinguished

from the Ther Tenne. A-ché-tô-e-tin'-ni," is " Peop.e of the low lands," or "People living out of the

wind."-KENNICO'TT.
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Leg..--------------- 

Feet.-...--...-.- ...

Toes..---------------

Bone.....,.. ....- ......-

Heart...... - ...- ......-

Blood.........- --.-

Town --. --

ChiefL----...........---

Warrior-..---.......

Friend..--...-...-.-

House....-------.

Lodge, (skin tent) .

Camp.....--- ----.-.---

A rrow

Bow ..- . . . .... ...

Axe--------------

Knife-- ..----

Canoe.-...-------

Boat.----------------

Indian shoe---------

Bread-----.--------

Pipe..-----...

Tobacco.-...-...-.....

Sun.-------------

Moon-...

Star...-----.....-

Grass

Pine..

Flesh, meat

Dog-...-......--

aBf falo -... ----....

Bear-.- ....- - -- ..

W olf.. - - :.. ..

Reindeer--..--

Moose.--...---....-..

EIk, (Oervus Canadensis)

Beaver----...--....

abbit ..--

'qirT - :- .. -.

Eh-tôn'-di.

H'k.kl" my dog, se-ling'-e.

E-jf-de.

Sis.

Tí-ka-hih; no-gí-dhäh.

Bé-dzil.

[Kwal'-löa or ten' di.

Tua.

KI6'-jëh.

SILAV E INDIANS.

E-dzé-dy.

E-ké.

E-ket'-t'hun'-ni.

E-t'thun.ni.

E-dzé-e.

Ed del'-ly.

Ko-e-thlâ- (Many houses or camps)

Ba-ta-go-en-de-hah, or bi-kwâd-thikh.

(Ail too big cowards to go to war!)

(Too great rascals to know such a word.)

Kö"-. ~These Indians formerly used no lodges or tents, living in open camps
n. . formed of spruce brush. They have now borrowed the custon of using

lodges fro a the Chepewayans, though many still live all winter in opeu

Kô -e. camps. Kôn-e is therefore the true word for dwelling.

Tehn'-d'ih.

Eh.tön'-ih.

Ih-tP'.

T'thib'hl.

M'bes.

E lâ-tsüh.

Tueh-in'-tsüh.

K'kèh.

H'thle'-teh.

T'thëh.

T'tsën'-tU.

Säh.

Thun.

K'klö~h.
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Tortoise-----

y....-- -----

M~ usqueto- ---..- -.--

Sniake.....------- ----

Bird---- -------------

Egg.-.-----------.

Feathers .---- --. ....

Wings.----------

Duck -.. ,. .--.----.

Pigeon..--..~..------..-

Fish----..----------.

Salmon-........------ .-.

Stnrgeon -- --- -- --

Nine...-- ..- - - - -

Affection - . - -

W hite-.. .- - - --

Blaek-

Red--.----

Bine -.----

Yellow ----. ----

Green .-- -- - -

Great.--.........---

Day. -------.. -- -

Night .----..-----

Lih ht.

Darkniess----- --

Morning.

Eveniug------

Spring --- -

Sumnmer

Autumn - -

Winter. -

Wind-------

Thunder - ---

Lightning -- -

Rai----. ----

Snow------ -

Hail-------

Fire.--.

Water-------

Ice. .

Earth, Iand .-
8
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Tstiz

T'tikh.

Chô -e and de-t?'-ni (Chö-'-e, small birds ; e-të'-ni, large birds.)

E-ge'-zih

Chd'-dhëh.

Tsun'.d'ë~h.

Chit'th; goose, h'käh.

Thln'-g'e.

(None.)

(None.)

Kö'-zih.

De k'kä'l i.

Ten-d'i'-tlëh or tend'i'-ts5- or teun.

Di-tsih'.

Te-zun'-d'e.

IDe-t'tho'-g'e or di-let'-ze.

Ne-chäh'.

Dzn'i-i.

Eh.tle'-ge or tedh'.e.

Këhn'-dih.

Kwo-ni'-ts3

Eh-yëh'-lih.

Thlu-k'kh'

Ten-sil'-i-ge.

Ni'-telh.

Näih'-ten-ni.

I-tlih.

Chi'

Kwo-ih.

Kwö5n.

Tüh.

Te~hn.

W'dah.
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Sea.---------------

River-------........-Tih-tëhs.

Lake------------.---.Th (Lit., " Water.")

Valley--.......------Ko-ne-ni-t5-

Hill, mountain---------Shith.

Island------ ....-- N'düh.

Stone ------------ T'thëh.

Sait............... --- De-dhai'-ih.

Iron-------- Tsa '-ten-e.

Copper------- -Tsah-taon-di'-tsi.

Tree-.-------Te-chin'.

Wood.----Te-chie.

Iafo---------------E-th.

Bark----..------ Til-la-tu-ze

A-g'e-taut'-Ie.

Strong-..---..-- --- Nh'-tsut or n'dah'-tsut.

Oid ----- M'be-zhd

Young ------ --..

Good--..-- --- Ne-zo '.

Bad-....--.--- Ne-za'-lth.

Handsome------ Mo-nëh'-h'Ii-ne.

Ugly........--- .. . Ah-tàin'-de.

Alive---------------Kön-dikh', (applied to men ;

Dead---------------Thlän-i'-dha, (applied to men

Cold..----..-.. -. Kwöh-d'lih'.

Warm.--......---'-Kwöh-k an'.
I---------. -- Sen'-ih.

Thon ---. ..-- Nen'-!h.

He.-- - E-chu'-nZh or c'-yih.

We -- -- Näh.keu'-ni.

'Ye--- ....----

They.------- ---.. -E-chu-ne'-këh.

This--. ... ,..-- Tid'-ih

That...----.----Chü'-go-&h'.

AIL-----.----.--Ah-cli-g'h.

Many, much.-.-----H'thle2

Who.-......---....Mh.

Near.------------ K'hZvh'-a or ki '-g'e.

To-day. ---....-- Di-d'ze'-nih or dah'-d'sn-e.

Yesterday...--------..-Ekh-yëh'-no.

To-morruw---..----- Sa-ehiôh.

Ye -.- .- -- .--- Ah'.ëh.

9

ye-ndsh', (applied to animals)

n;) be-dhëgh'-the-t;ih, (applied to animals)

-~E lau"

S L A V E IN D I.A. N S.
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SLAVE INDTZANS.

No----.... ----- H'i'-1ëh.

One.-.- --.. .-- T'thlîg'-ge.

Two..- ------...- Ung'-kih.

Three-------------- Tà-g'yih.

Four---....--.....----Tingh'-ih.

Five ---.. -.---..-.. In-läh-kidh'-i.

Six--....--..--..---- Eh-taën'-tai-ëh.

Seven --------------- Thlähn-di'-ih.

Eght .... Eh-tsen-ting'-ih.

Nine---------------T'thlig-ge-hu'-Ie.

Ten - ------- -IHo-na'-näh.

Eleven---------------M'bn'-dãh.e-taa t'thlig'-ge.

Twelve.-----.--------- M'bèn'-dh-e-tsa-üng'-kih.

Twenty -------------- Ung'-keh-ho-nin'-öh.

Thirty.----------- Tág'yih ho-nen'-oh.

One hundred---------- Ten-në-in-la-t'thel-e-k'ke-ho-nen-ôh. ¶All the fingers of ten men.)

Oné thousand-

To eat---------- - Wah'-.kh.

To drink--------- Wh-t;ih'.

To run----- E.ji-de'-tIãh.

To dance --- Täh'-tse-tli.

To sing ------ Té-jn

To sleep-------------Wh-têh.

To speak -. Kün'-dëh.

To see-------------- Ba-g'yëh-ndûh

To love.-------------. Be-gi?.n'di-e.to-

To kili---------- ---- Be-dh"dih-tsih'.

To sit------- ------ The-dâh'.

To stand.------------- Nd'-tlih.

To go---------------Yëh-hin-tlëh'.

To come ------ E'-gwöh.

To walk---- ------- --- Ye-ebib'.

The tongue --- E-dhá-di.

My tongue-------- Se-dh-di.

Thy tongue-..-..--.-- N'de-dIh.di.

lus or her tongue--- M.'e-dh4-di.

Our, your, or their tongue Kwo-dhá-di.

The nose ...----- ng.e.gge.

My nese.---------. inge-ggm.

Tfhy nose------...... Ning-e.giã'

His or her nose-..---. Miug-e-gcr'
10
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SIL A V E IND IA NS.

Our noses ----. N'dãh-ing-e-go-

The mother-E-nöh'.

My mother-.--.--.. Se-môh'.

Thy mother..----. -- Nih-möh'.

Bis or her mother..---Moh-môh'.

Our mother----------N'deh-mdh'.

The father-------..-E-täh'.

My father------------Se-tili'

Thy father -------.- N'de-täh'.

His father.-------------Be-täh'.

Our father-----------N'dah-täh'.

The knife -- M'bës.

My knife.----..---. Sem'bs'-e.

Thy knife - -... N'de-m'bes'-e.

His knife ------------ M'be-m'bs'-e.

Our knife . ------ N'dah-m'bs'-c.

The dog . --- K'kli-

My dog.-- -- - Se.iug'.e.

Th> dog-------------N'de-ling'-e.

His dog------------ M'be-ling'-e.

Our dg.----------N'dâh-iïng'-e.

To sleep------------ Ní-tih.

I sleep·-----------Th-ti.

Thou sleepest---------- Thé-ti.

He sleeps--..-- -- Ts-ti.

We sleep------------Tse-te.

I eat - --- Uh-k'käh'.

Thou eatest--------. Ne-k'kih'.

He eats - -- Ing-k'käh'.

We eat--------------Yâ-gu-k'kh'.

I eat----------------Uh-k'käh'.

I will est------------Wäh-tik-y.

Thou didst eat- -- Yi-nkh-tik.

Thon eatest--- --- Ne-k'kAh.

Thous wilt eat------ Un-gû--tik-y.

He ate------------.-.Z'yi-g'ing-tik.

HIeeats-------------Z'akh

Hie wilI eat..---.2-.. Zh'yi-g'ing-tik.

Give it to me.----- -Sai-ga-ni-ohtL

Give it;to him---- --- Bai gi-ni'-chu.

Qive it to all----- Kw'hb-a-ge-d chu.

j.
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'SLAVE INDtA NS.

This person gave me... Ten-ni-sai-ni-o-

Who gave you-..... - Mëh-nai-ni-o'

Mine---.--------- -... Se'-tsih.

Yours---------------.--N'de'-tsih.

Hs, hers, ita.....--...-- Be'-tsih.

Ours -. - --- Na'-tsih.
12


